Алексей Карамышев

 ПРИНЦЕССА И БАРМАГЛОТ.

                    (Юмористическая фантазия для площадных игрищ)

Во имя рогалика и во имя бублика, 

Здравствуйте, уважаемая и почтеннейшая публика!

Впервые, для развлечения вашего внимания

Сцены из жизни далекой Испании.

Синьор Родригес дорес, граф Помедорес

Принцесса Дульсинея – улыбается не краснея и не синея.

Собирайтесь скорее и без промедления, 

Скоро начинается наше представление!

Мы вам покажем не много не мало, 

То, чего публика всегда ожидала.

Любовь и злодейство, геройство и прохиндейство 

Обязательно украсят наше лицедейство.

Труженики клоуны до ушей размалеваны

Разминают языки, причесывают парики

Кувыркаются и толкаются, весело улыбаются.

Занавес поднимается, представление начинается!

                                 * * * *

В дальней деревушке, у леса на опушке

Один старый граф, уподобившись таинственной зверушке

Удаленный от двора, ожидая повышения в чине

грустно и скучно уже не молодому, и никогда не женатому мужчине.

Охота надоела, рыба в пруду не ловится,

Вдалеке от дорог стоит его теремок

В таких местах даже какой-нибудь завалящийся князек

Будучи проездом, на ночлег не остановится.

И что бы снять от жизни стресс, прикладывал себе компресс.

Любил он сильно полечиться, а вдруг да что-нибудь случиться.

На всякий случай весь досуг, использовал, чтоб скрыть недуг.

Вот так привык он жить один – седой, но знатный господин.

Хозяйки в доме нет, некому приготовить обед.

Один только старый слуга иногда подает совет:

«Уважаемый граф, ведь в доме не тесно,

Знаю я одно место, где можно достать невесту, 

У нашего короля, принцесса уже ой-ля-ля!

Поезжайте к ней подружите, себя в кавалеры ей предложите,

В кино ее пригласите и мороженого купите.

Глядишь, туда-сюда, вот она и ваша навсегда!»

Граф Помедорес был бы не прочь, да ведь это же все-таки королевская дочь, 

А слуга ему и говорит: «вы только сделайте вид, 

Даже если она не согласится, все равно ведь сумеете повеселиться.

Съездите на прогулку, развеетесь, с королем в баньке погреетесь».

И последовал граф слуги совету. Запрягли они графскую карету,

Выехали из поместья, на встречу к невесте,

Безделье не безделье, а все-таки веселье.

Лошадям и людям путь этот не труден.

                             * * * * *

Принцесса Дульсинея жила была не синея.

Зимой закалялась – в снегу валялась.

На брусьях отжималась и в проруби купалась.

Хаживала на лося, разрешения не прося.

Сильна была девица, словно велосипедная спица,

Гнулась - не ломалась, наверное, от того, что в проруби купалась.

И хоть была она не топ модель, зато не устраивала бордель.

И хоть была она все-таки уродина, зато очень богата и предана родине.

Много кавалеров, лордов и сэров,

К ней подкатывалось и всяческим образом сваталось,

Однако, кто не по любви, а из-за денег – хотите букет, получите веник,

Принцесса была королевская дочь, и вела себя абсолютно точь-в-точь.

И всем приезжим, бродячим и заезжим.

Великим и маленьким, ленивым и удаленьким.

Старым и молодым, лысым и седым,

Без всякого сострадания устраивала состязания.

Лордов и сэров, она вообще не считала за кавалеров

мучила их без меры лишая перспективной карьеры.

У ангельского посла из-за нее на ушах шерсть проросла.

Так, что он стал похож на осла и кричал сла-сла-сла.

Грузинского министра, тоже отутюжила быстро –

Заставила его бегать сто метровку, проявляя свою сноровку.

Министр выхватил свой кинжал, его еще никто так не обижал,

Но принцесса достала пулемет и министр куда-то убежал.

Такая во дворце варилась уха, что не было ни одного нормального жениха.

Может быть дело в невесте, а может в королевском месте

Но, честно говоря, хорошие женихи 

Не так уж часто добираются до королевской ухи. 

                                     * * * * *

А недалеко от дворца на пруду, жил маркиз де Какаду..

Носил на своем, извините, заду модный муаровый бант, 

Красавец и франт, подхалим, хам и дуэлянт.

Имел, тем не менее, маркиз без сомнения один весьма интересный талант.

По женской части был он просто спец - отчаянный коллекционер сердец,

Никогда не ходивши под венец, редкостный молодец.

Не было ни одной из дворцовых дам, кто не получил от него на сердце шрам, 

И только принцесса до сих пор - не секрет, была в стороне от его побед.

Был де Какаду, вообще-то, трус. Несмотря на свой длинный ус,

Хваленая его бравада, не выдерживала серьезного маринада.

Известный пройдоха и скандалист, крепок в мышце и, в общем-то, плечист.

Однако глубоко в недрах души, предпочел бы он жить в тиши.

Маркиз был отчаянный дуэлянт и бретер, и на язык, между прочим, весьма остер,

Но если вдруг до настоящей, драки дойдет,  так он тут же и от ворот поворот.

Всячески стесняется, кланяется и кривляется, удивляется, 

Долго распространяется и, в конце концов, извиняется.

А еще, думаю, что в яблочко попаду, если скажу, что де Какаду,

Часто тратился на ерунду, и частенько не имея монет, 

Дабы оплатить хороший обед, отказывался от котлет,

И экономя для оперетт, употреблял исключительно винегрет.

Решив поправить свое состояние, отправился он к принцессе на покаяние.

Я грешен, я грешен, твердил ей он, и дальше словно заезженный патефон,

Предлагал ей себя в женихи, вызывая тем самым только хи-хи. 

Не было ни одной королевской блохи, у которой дела были бы так плохи.

И вот, в тот самый момент, когда маркиз делал свой очередной комплимент

К принцессе постучался дополнительный элемент.

(объявляет слуга)

«Сеньор Родригес дорес граф Помедорес 

Влиятельнейший из людей и далеко не злодей. 

Желает видеть принцессу из чистого интересу.

И может быть здесь и не к месту, но хочет он себе подыскать невесту».

(граф)

«Здравствуй принцесса, предмет моего интереса

Мне уже полегчало после компресса. 

По воле тягостного рока, живу я в глуши 

Мне там  так одиноко, что хоть кого-нибудь задуши.

Прошу же без промедления последовать за мной

В мое далекое имение, и стать моею женой.

Ведь без милой принцессы, прекрасной такой

Кто же будет компрессы менять мне зимой».

(маркиз) 

 «Ах вы, разбойник, хам и плут, вы кто такой, как оказались тут.

Столь нагло приставать к моей любви - сейчас я утоплю тебя в крови.

Я требую скорей за оскорбленье мне дать тот час же удовлетворенье.

Кому-то как мне кажется охота, представить здесь меня за идиота.

Но я могу сказать и наперед, хоть я дурак, но я не идиот!

И вам я не позволю, это к месту, из моих рук умыкивать невесту!

Вот вам моя перчатка, вот и сабля, я жду от вас такого же ансамбля.

Давай, старик, бодрей смотри на мир, к невесте - шпагу ты получишь на гарнир».

«Моя принцесса», - пискнул старый граф,  и вдруг затрясся словно телеграф, -

«Со мной уедет тот час же она, а вы подите прочь я вас не знаю».

Моя принцесса, заорал маркиз, и шпагу дернул нервно сверху вниз.

Я вас сейчас проткну как коновал, а с ней пойду затем на сеновал.

Маркиз уж разошелся не на шутку, прекрасно зная что сильнее старикана.

И без компресса тот ни на минутку, не отойдет с лекарством от стакана.

Но мы принцессу как-то позабыли, включить в сей интересный разговор,

Она меж тем с угрозою и в силе,  произнесла свой страшный приговор:

«Послушайте немного, вы вдвоем: уж лучше лягу я на сеновал с конем, 

Чем с вами, уважаемый маркиз, не надо здесь устраивать стриптиз.

А вам же граф нужна совсем другая, (не видела глупее старика я)

Такая, чтоб меняла вам компрессы и в этом находила интересы. 

Сейчас готова я травить вас псами, но думаю им это не полезно.

Ведь умных псов нельзя кормить глупцами, крольчатина им более любезна.

Решили вы, что дочка короля, чуть позовешь и сразу же твоя?

Чтоб брачным уговором нас связать, любовь сначала нужно доказать».

Вскричал де Какаду в порыве страсти: «об чем дела, какие же напасти,

Вас столь печалят, милая моя, иль может быть не вас, а короля?

Да я за короля хоть в пламя, хоть и в лед, туда, куда прикажете – вперед!

Каких я только обещаний не давал, пойдемте же скорей на сеновал».

Но тут взбодрился старый граф, а может быть и не взбодрился,

Ногою стукнул он об пол, так что компресс с него свалился:

«Я между прочим тоже здесь, прошу заметить это важно,

И я готов коль дело – честь, пойти туда, куда прикажут!»

«принцесса»

«Тогда не надо слов, приступим к делу, петь дифирамбы можете вы смело,

А как на счет немного прогуляться, чтоб в лес сходить да плюс – в живых остаться.

А за одно бы подвиг совершить, и родину от зла освободить. 

Уж как-то я туманно начала, чтоб объяснить, как обстоят дела».

 «принцесса»

«У нас в государстве одна есть забота, как нам из болота тащить Бармаглота.

В глубоком болоте живет Бармаглот – огромные зубы и страшный живот,

И нету на этом глубоком болоте страшнее зубов и огромнее плоти. 

И всех кто в лесу этом некогда жил, всех их Бармаглот уж давно проглотил».

«Сегодня я в хорошем настроении, и вот мое вам значит повеление.

Пойдите в лес, убейте эту тварь, а зубы принесите на алтарь.

И вот тогда получите награду, а если нет, то и не надо, 

Тогда я вас и видеть не хочу, идите лучше сами к палачу». 

 «маркиз шепотом»

«Ну и принцесса, ну и стерва, как будто тухлая консерва,

Чуть что так: «к палачу, да к палачу - на голову я их окорочу».

Быть может, стоит с ней поторговаться, не может человек так ошибаться.

Самоубийство это - не работа, отправить нас в объятья Бармаглота!»

 «Помедорес про себя»

Не очень я хочу в закате лет, попасться Бармаглоту на обед.

Не так себе я это представлял, теперь же че-то страх меня объял.

Я думаю чтоб казни избежать, так надо будет как-нибудь сбежать.

Имею я другие интересы, заждалися меня мои компрессы.

 «де Какаду вслух»

Прекрасная принцесса, Дульсинея, хоть я не трус но все же наперед,

Хочу сказать, покорно и бледнея, что Бармаглот обоих нас пожрет.

Быть может это тяжкий грех, коль Бармаглот позавтракает всех.

Быть может в этом больший толк, коль на чудовище направить целый полк.

«де Помедорес»

О да принцесса, я согласен, поход сей может быть опасен,

Но я хоть и старик и холостяк, но для меня все это лишь пустяк.

Ходить на зверя коллективно, хоть и приятно, но противно.

Чтоб не мешал мне этот господин, я предпочту туда идти один.

«принцесса»

Ах вы мошенники, мне кажется, ей богу, собрались вы избрать свою дорогу, 

Один зовет гвардейцев на подмогу, другой вообще решил слинять в берлогу.

Без всякой хитрости, без жалости и боя, не избежать вам, мальчики, конвоя.

И чтоб проконтролировать процесс, пойду я с вами вместе в этот лес.

Маркиз вскричал: «зачем же, дорогая», ведь это же ловить не попугая,

Зачем вам неприятности в конце,  ведь можно жить спокойно во дворце.

Найти зверюгу в общем-то не сложно, но как-то знаете действительно тревожно.

«И будет жаль в расцвете лет во тьму, уйти уму так глупо моему».

И вторил граф: «одумайтесь девица, ведь вам пожалуй лучше бы жениться.

Пусть я старик и вам не подхожу, но этот риск я лишним нахожу.

И легче с Какаду мне подружиться, чем вам в лесу с чудовищами биться.

Пусть даже с Какаду я не сдружусь, но в этом с ним я точно соглашусь».

«принцесса»

Уж если вы от страха позабыли, как вы со мною давеча клялись дружить.

То как насчет того, что все же в силе, как с долгом быть и царству послужить? 
                                   

Ведь с Бармаглотом надо биться на один. Да, Какаду – плохой ты гражданин!

Хотя понять вас братцы можно, сей зверь рычит ужасно и тревожно.         

«де Какаду»

Что делать, Помедорес... Жребий брошен! Пусть я умру, но я умру хорошим!

И впредь никто не скажет, что маркиз пред тенью Бармаглота сразу скис.

Преодолею страх я свой пред звуком, что бы не стыдно было моим внукам.

Тем более что если не пойти, то можно прямо здесь и отгрести.  

 «Помедорес»

Признать я должен, что Любови пыл, хотя и был, но как-то сплыл.

И вновь похоже прав сей Какаду, насчет того, что здесь я пропаду.

И как тут не сдержать икоту: или к палачу иль к Бармаглоту.

Пожалуй все же лучше Бармаглот. Здесь все понятно, там – кто разберет? 

«принцесса»

«Ну вот и славно, что все так решилось, пожалуй я б пред вами извинилась,

Ну а сейчас давайте пир горой, такой что б с красною и черною икрой.

А ну-ка слуги, принесите пива, пред смертью надо хоть пожить красиво.

Мы завтра двинемся в отчаянный поход, кто его знает, что нас всех там ждет.

Сказала и достала пулемет… 

                                               * * * * *

И вот они идут в поход, туда, где Бармаглот живет.

В тот темный, страшный, жуткий лес, куда никто бы не полез.

Кто знает что в лесу их ждет, и кто из них там что найдет.

Идут они, идут, идут, все время Бармаглота ждут.

Бодра принцесса, весела, прекрасны у нее дела.

И ей не страшен Бармаглот, ведь у принцессы пулемет.

И вот уж полдень миновал, они решились на привал.

Расположились у болота, откуда слышно Бармаглота.  

«де Какаду»

«Я предпочел бы жить в тепле, чем спать в походе на земле.

И даже в жаркий летний день, я предпочту беседки сень.

Не лучше ль повернуть назад, пока не кончился азарт,

Молчу, молчу, но все же - ужин, нам всем сейчас хороший нужен».

«принцесса»

«Я б каждый день считала звезды ночью, не будь я королевской дочью.

Я вижу Какаду, твою усталость, и это вызывает во мне жалость. 

Однако где-то еще ходит Бармаглот, пока он жив, нам стало быть вперед!

Я уже слышу его страшный рык, он где-то рядом спать он не привык.

Подъем друзья ведь подвиг ВАС зовет, и где-то ждет ВАС страшный Бармаглот.

Быть может ВЫ его не победите, быть может ВЫ прославитесь посмертно,

Но ВЫ при этом совесть сохраните, МЕНЯ спасая смело и усердно.

Народ вас будет помнить как героев, а ну-ка веселее, двинем строем!»

«Скажу вам, Какаду, тайком - ей надо бы родиться мужиком».

«Я, Помедорес, с вами здесь согласен, и тип характера такой опасен».

И кто же мог подумать, что вчера, готов я был жениться на ура».

«Печально, если честно говоря – погибнем мы, маркиз, с тобою зря». 

«Помедорес»

«Ей хорошо, она ведь с пулеметом, к тому же биться НАМ придется с Бармаглотом.

Когда же Бармаглот нас обглодает, она его из пулемета расстреляет.

Ну до чего же техника развилась, ах чтоб она из пулемета застрелилась.

Тогда мы потеряем место, но заодно исчезнет и невеста». 

«Какаду»

«Да за такие, за слова, любого - я тот час же проткну другого,

Но вас я, Помедорес уважаю, и стариков вообще не обижаю.

Но как же быть, печальную дорогу, избравши, мы идем в берлогу.

И после Бармаглота нежностей, от нас не будет даже и костей».

«принцесса»

«Не вешать нос, я все слыхала, такого хама и нахала,

На свете больше не сыскать, одно вас может оправдать,

Победа в битве с этим зверем, а остальному, я не верю.

Когда вернемся мы к цивилизации, я утоплю вас всех в канализации.

И вам придется потрудиться, что бы от зверя отцепиться.

И принесите мне трофей, из Бармаглотовых костей.

Скорей отбросьте свою лень, пока еще на солнце тень.

А ну, вперед, на ту поляну, и что бы дрались без обману».

                                     * * * * *

И вот уж слышен страшный храп, и хруст зубов и страшных лап.

И роет землю Бармаглот, и у него урчит живот.

Все ближе, ближе рык и вой, здесь испугается любой.

Листву раздвинувши рукой, граф потерял тот час покой.

Там Бармаглот во всей красе, в паштете весь и в колбасе. 

Огромный, круглый как бурдюк, шипит как бройлерный индюк, 

Стоит, зевает словно кот, кошмарный, жуткий Бармаглот.

Любого рыцаря отважного, проглотит словно бы бумажного.

«Какаду»

Чего-то мой былой запал, куда-то сразу же пропал.

Ай, ай, какой ужасный зверь, что будет с нами-то теперь.

Быстрей отсюда, торопись! Бегом, скорее, не споткнись!

Спасайтесь люди, Бармаглот, всех нас проглатывать идет.

«принцесса»

«Ах, трусы, вы куда, куда, а ну вернитесь! Ерунда,

Ведь это просто «Колобок», сейчас его я стукну в бок.

А ну дрожи, проклятый зверь, сама сражусь с тобой теперь.

Сейчас случится страшный бой, а ну сражайся гад со мной!»

Но Бармаглот не отступил, зубами щелкнул и схватил.

«Ай, ай, пусти, пусти, пусти, эй кто-нибудь меня спасти,

Хочу обратно во дворец, хочу быстрее под венец».

Не избежать косматых рук, сейчас потешит свой досуг.

И Бармаглот свой рот открыл и Помедорес звопил.

И «ням, ням, ням» и «ду, ду, ду», бежит с поляны Какаду.

Но что за черт, ну и дела, принцесса черствая была.

Ай, ай, спасите мой живот, кричит несчастный Бармаглот…

                                          * * * * *

И умирает зверь несчастный в тот же миг,  такой едою он питаться не привык.

Вот как печально повернулась сказка, но слава богу вот уж и развязка.

Проглочена принцесса оказалась, и жизнь ее трагически прервалась,

Но Бармаглот ее не пережил, и тоже свою голову сложил.

Бедняга съел обед, но подавился, иль может у него катар случился.

Глотал он целиком и не жевал, я сильно за него переживал.

И короля совсем не жалко дочку, на этом хочется поставить точку.

И я грущу, меня аж бьет икота, но жалко не принцессу – Бармаглота.

Когда все время рыцарь побеждает, такой расклад совсем не убеждает.

И это очень сильно раздражает, и правды ни хрена не отражает.

Не вызывает в общем интереса, такая сильно добренькая пьеса.

Когда вопросы ставятся ребром и все всегда кончается добром.

Но зритель часто вносит возраженье, ему такое любо отраженье

В обычной жизни да (что да, то да), добро не побеждает никогда.

Но в сказке свои правила игры, в конце все очень милы и добры.

И я сознаюсь, каюсь, что направил, движение сюжета против правил.

Погиб несчастный зверь во цвете лет, переварить, пытаясь, свой обед.

Принцессу жаль, с каким ни будь юнцом, стоять ей лучше было б под венцом.

Но будет день, и с новою принцессой, сыграем новую для вас мы пьесу.

Но будет день, мы всех развеселим, и всех, кто слушал нас: БЛАГОДАРИМ.
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